
Pastoral Staff  
Rev. Marco Antonio Franco Luna, Pastor  
  

Deacon Couple: 
Mr. Juan Carlos Bautista & 
Mrs. Maricela Bautista 

  

Office Hours / Horario de Oficina:  
Monda - Friday:/ Lunes a Viernes  
8:30 a.m. to 6:00 p.m. 
Saturday / sábado: 9:00 a.m.—2:00 p.m. 
  

School / Escuela 
2643 S. Central Park Ave. 
http://school.stagnesofbohemia.org   
(773) 522-0143 

  

Religious Education Office  
Oficina de Catecismo 
Sr. Socorro Leyva,  
Director of Religious Education 
Mon., Wed., Thurs. and Fri. 
Lunes, mIércoles, jueves y viernes.  
2:00 p.m. - 6:30 p.m. 
Tuesday / Martes 
2:00 p.m. - 5:00 p.m. 
Saturday / Sábado: 9:00 a.m. -  2:00 p.m. 
(773) 277-6839                                                                     
  

Adoration Chapel / Capilla de Adoración 
2658 S. Central Park Ave. 
  

Reconciliations at church  
Confesiones en el templo 
Mon - Fri - After 8:00 a.m. Mass . Make  
request to the priest at church  
Pida la confesión al sacerdote en la iglesia  
al finalizar la misa de 8:00 a.m. 
Saturday: Sábado—6:30 p.m. to 8:00 p.m. 

Hora Santa 
Jueves: 7:15 p.m. - 8:30 p.m. 
  

Sick Calls  
Visitas a Enfermos 
Call the Rectory for a priest to visit or anoint  
Llame a la Rectoría al (773) 522-0142 

  

Sunday Masses / Misas Dominicales 
Español : 7:30 a.m.  English: 10:30 a.m. 
Español: 9:00 a.m., también en Facebook 
Español: 12:00,1:30, 4:30 & 7:30 pm 

  

Daily Masses / Misas  Lunes a Viernes 
Español:: 8:00 a.m. & 6:30 p.m. 
English: Thursday 8:00 a.m. 

Saturday / Sábado:  
Español: 8:00 a..m. 

   

    St. Agnes of Bohemia 

  

  21 de diciembre de 2025 - December 21, 2025 

 

Cuarto Domingo de  Adviento 

  

2651 S. Central Park Ave.  Chicago, IL 60623  -   773) 522-0142  - www.stagnesofbohemia.org   -  E-Mail: stagnes-central@archchicago.org 

St. Agnes of Bohemia Mission Statement  /  Misión de Sta. Inés de Bohemia 

  

St. Agnes of Bohemia Parish is a community that practices and shares its Catholic faith in Jesus Christ. Our 
faith is lived through a spiritual and sacramental life, teaching the faith, working for justice and peace, and 
sharing our Christian values.                  
  

La Parroquia Sta. Inés de Bohemia es una comunidad que practica y comparte su fe católica en Jesucristo. 
Nuestra fe se vive a través de una vida espiritual y sacramental, de la  enseñanza de la fe, y del trabajo por 
la justicia y la paz compartiendo nuestros valores cristianos. 



Our Pastor’s  Message 

 
Dear friends, 
 
Today, more than ever, the story of Jesus’ birth is im-

portant. The Sacred Scriptures recount, “Joseph also went up 
from the town of Nazareth in Galilee to Judea, to Bethlehem the 
town of David. He went there to register with Mary, who was 
pledged to be married to him and was expecting a child. While 
they were there, the time came for the baby to be born, and she 
gave birth to her firstborn, a son. She wrapped him in cloths and 
placed him in a manger, because there was no guest room avail-
able for them.” [Luke 2:4-7] 

 
Every year, as we contemplate the Christmas novena, 

we remember this biblical passage. There was no room for    
Joseph and Mary at the inn. I think of the pain, the worry, and the 
fear of Saint Joseph not being able to find a decent place where 
the Virgin Mary could rest. They knocked on one door and anoth-
er, and another, and they were denied entry. The city was full of 
those who had come there for the census. In the end, they      
arrived at a manger, a cold place, a humble barn, but that’s the 
way our God works; He makes Himself present through simple 
things. 

Brothers and sisters, we have recently experienced the 
same anguish of Saint Joseph and the Virgin Mary in our neigh-
borhood. Many families in our community made a long pilgrimage 
to come here knocking on a door of hope and new opportunities 
for a better future, however, many of them have experienced 
fear, sometimes hatred, and rejection. They are denied shelter, 
lodging, and they are even threatened with being expelled out 
from their own small manger, their space, their home, their   
families. 

 
Now, I hope that this Christmas season will be a time for 

all of us to get back our confidence, to continue to be supportive 
to one another, and to reaffirm our faith in Jesus who comes to 
walk with us and wishes to dwell in our humble inn as well. This 
Christmas is a good opportunity to remember the figure and  
actions of Saint Joseph who, amid everything, protected and  
defended the Holy Family of Nazareth. In his silence, Saint      
Joseph teaches us, the people of our time, not to be afraid to  
defend the rights of our families and never to lose faith in God, 
who continues to speak to us through different circumstances. 

 
I wish all your families that this Christmas be an oppor-

tunity to warm your hearts again with a hug and a shared meal 
with your loved ones. May your home be filled once again with 
peace and hope, and that we all together may be gathered here 
in our parish, where we will remember once more that the Lord 
liberates us, gives us joy, and grants us his peace. I hope that you 
too can join us in prayer. I wish all the Saint Agnes of Bohemia 
family a very Christmas, a holy Christmas! 

 
Fr. Marco 
 

El mensaje de nuestro párroco 
 

Queridos amigos, 
 
historia de la llegada de Jesús al mundo es ahora de   

particular importancia. La Sagrada Escritura narra que “José subió 
de Nazaret a Belén, la Ciudad de David, para empadronarse junto 
con María, que estaba comprometida para casarse con él. Ella se 
encontraba embarazada y mientras estaban allí se le cumplió el 
tiempo. Así que dio a luz a su hijo primogénito. Lo envolvió en   
pañales y lo acostó en un pesebre, porque no había lugar para 
ellos en la posada” [Lc. 2:4-7] 

 
Cada año al contemplar la novena de Navidad nosotros 

recordamos y cantamos que no había lugar para José y María en la 
posada. Pienso en el dolor, la preocupación y el miedo de San José 
al no poder conseguir un espacio digno donde pudiera descansar la 
Virgen María. Tocaban una puerta, y otra, y otra más y se les     
negaba la entraba. La ciudad estaba llena por aquellos que habían 
llegado hasta ahí para el censo. Y al final llegaron a un pesebre, al 
lugar frio, al establo humilde, pero ese es nuestro Dios, se hace 
presente a través de las cosas sencillas. 

 
Hermanos y hermanas, esta misma angustia de San José 

y La Virgen María la hemos vivido recientemente nosotros en 
nuestro barrio. Muchas familias de nuestra comunidad peregrina-
ron hasta aquí tocando una puerta de esperanza y oportunidades 
para un futuro mejor, sin embargo, han experimentado miedo,  
algunas veces odio, y en repetidas ocasiones rechazo. Se les niega 
el cobijo, la posada, y se les amenaza con echarles fuera aun de su 
propio y pequeño pesebre, de su espacio, de su hogar, de sus fami-
lias.  

 
Ahora deseo que este tiempo de Navidad sea para todos 

nosotros un tiempo para recuperar la confianza, para no dejar de 
ser solidarios unos con otros y reafirmar nuestra fe en Jesús que 
viene a caminar con nosotros y que también desea habitar nuestra 
humilde posada. Es también una buena oportunidad para rescatar 
la figura y la acción de San José que en medio de todo protegió y 
defendió a la Sagrada Familia de Nazaret. En su silencio, San José 
nos enseña a los hombres de nuestro tiempo a no tener miedo en 
defender los derechos de nuestras familias y nunca perder la fe en 
Dios que nos sigue hablando a través de diferentes circunstancias. 

  
Deseo para sus familias que esta Navidad sea una     

oportunidad para calentar de nuevo el corazón con un abrazo  
fuerte y la cena compartida con sus seres queridos. Que su       
pesebre se vuelva a llenar de tranquilidad y esperanza, y que con 
confianza se vuelvan a acercar a esta su parroquia, donde        
volveremos a recordar que el Señor nos libera, nos da alegría y 
nos concede su paz. Espero que usted también pueda unirse en 
oración con nosotros durante los distintos servicios de oración de 
esta semana. Dios les conceda una feliz y santa Navidad. 

 
               Padre Marco 

 



Angel Garcia Marquecho 
Edgar Santay Perez 
Imelda San Juanita Villa 
Maria Elena Saucedo 

Isidro Villafuerte Zavala 
Demetrio Sanchez 
Guadalupe Gomez Vda. 
De Barrios 

Masses of the Week / Misas de la Semana 

Pray for the Deceased / Oremos por los difuntos 

Pray for the Sick /  por los enfermos 

Altar Servers Schedule    
  December 28th 

9:00 AM Yeretzy Garcia, Juan Flores, Noelia Santiago, 
Anareli Arenas 

10:30 AM Amairani Ortega, Angel Camacho, Elizabeth Soto 

12:00 PM  Dulcemia Zamora, Jennifer Zamora, Estrella Ruiz, 
Jonathan Zamora,  

1:30 PM Natalia Ramirez, Juan Ramirez, Javier Roman, 
Eduardo Fernandez 

4:30 PM Aaron Ricardo, Karla Solano, Odalis Solano, 
Keyla Solano 

7:30 PM Antonio Santos, Salvador Carrillo, Sofia Botello, 
Valentin Botello 

  
  

3” X 12” ,  3” X 9”,  2” X 7” 
  

Cirio Pascual o con la imágen de la Virgen de Guadalupe 

Victor Cervantes 
Jose Antonio Martinez  
Juan Jose Ochoa 

Jose Luis Hernandez 
Maria Graciela Rivera 
Jimy Lopez Lopez 

Alfredo Alvarez 
Raul Aranda 
Delia Fernandez 

¡FELIZ NAVIDAD! 
 

OFFICE HOURS  
 HORAS DE OFICINA 

 

Wednesday, Thursday & Friday 
Miércoles, jueves y viernes 

Dec. 24, 25, & 26  
 

CLOSED / CERRADO 

December 21– FOURTH SUNDAY OF ADVENT / 
CUARTO DOMINGO DE ADVIENTO 
  7:30 am  †Sr. Rodolfo Ramos Vivanco, †Manuel Nevarez Soto, 

                †Jesus Dominguez,  

  9:00 am  †Virginia Zavala, †Carmen Cruz, †J. Carmen Sierra,  

                 †Jesus M. Gonzalez, †Sixto Ponce &†Maria Piedad Rocha, 

 10:30 am  Birthday: Jazmin Hernandez, †Alejandro Orozco Garcia,  

                 †Maria Gabriela Flores Lopez, 

12:00 pm  †Ricardo Martinez, †Adela Martinez Dominguez, 

                  Feligreses de Sta. Inés de Bohemia 

  1:30 pm  †Hector Eli Pillado,  

  4:30 pm  Animas Benditas del Purgatorio,  

  7:30 pm  Por los migrantes y refugiados 

                       

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     

Monday, December 22 – Late Advent Weekday / Día de la semana de Adviento 

 8:00 am  Por los feligreses de Sta. Inés de Bohemia     

 6:30 pm   Animas Benditas del Purgatorio 
 

 

Tuesday, December 23 – Late Advent Weekday / Día de la semana de Adviento 

 8:00 am  Por vocaciones al sacerdocio     

 6:30 pm  †Victoria Garduño, Animas Benditas del Purgatorio 
 

 

Wednesday, Dec. 24– VIGIL OF THE NATIVITY OF THE LORD / 

MISA VESPERTINA DE LA VIGILIA DE LA NATIVIDAD DEL SEÑOR  

 8:00 am  †Alejandro Hernandez & †Juana Hernandez, 

 8:00 pm  Animas Benditas del Purgatorio 
 

 

Thursday, December 25 - THE NATIVITY OF THE LORD (CHRISTMAS) / 

LA NATIVIDAD DEL SEÑOR (NAVIDAD) 

Holy day of obligation / Día de obligación 

 8:00 am  No hay Misa 

10:00 am  English Mass - †Thomas J. Holbrook, 

12:00 pm   †Victor Santay Sija, †Edgar Santay Perez, 

 5:00 pm  Por todos los enfermos que no pueden asistir a misa 

 7:00 pm  Animas Benditas del Purgatorio 
 

 

Friday, December 26  SAINT STEPHEN / SAN ESTEBAN 

 8:00 am  Por los feligreses de Sta. Inés de Bohemia     

 6:30 pm  Animas Benditas del Purgatorio 
 

 

Saturday, December 27- SAINT JOHN APOSTLE  / SAN JUAN APÓSTOL 

 8:00 am  Wedding Anniv. Jeronimo Rodriguez & Maria I. Pascual 

                †Rafael Gonzalez,  Animas Benditas del Purgatorio 

  





CAMPAÑA DE DONACION DE SANGRE 
 

Sta. Inés de Bohemia 
Domingo 28 de diciembre 
9:30 am - 3:30 pm 
Bishop Manz Hall 

 

 
Para hacer una cita comuníquese con Vitalant al 877-258-4825 o 
visite vitalant.org y use el código ORDOQ991 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Prepárese: Aliméntese bien, hidrátese y traiga su identificación. 

ESCANEE AQUI 
PARA HACER 
CITA 

  

Horario de Misas de Navidad  
  

Wednesday / Miércoles 
24 de diciembre de 2025 

  

8:00 AM - Español 
8:00 PM–Bilingual Mass /  

           Misa Bilingüe 
  

Thursday / Jueves 
25 de diciembre de 2025 

  

10:30 AM – English 
12:00 PM, 5:00 PM, 6:00 PM - Español 

 
  

                             
  
  
  
 
 
  

New Years’s Schedule 
Horario de Misas para Año Nuevo  

  
Wednesday / Miércoles 
31 de diciembre de 2025 

  

    8:00 AM - Español 
8:00 PM–Bilingual Mass /  

            Misa Bilingüe 
 
  

Thursday / Jueves 
                       1º de enero de 2026 

  

10:30 AM – English 
12:00 PM & 6:00 PM – Español 

                               

Confessions / Confesiones 
  

Monday - Friday / Lunes a Viernes 

Upon request after 8:00 AM Mass 

Requerirlo al terminar la Misa de 8:00 AM 

  

Saturday / Sábado 6:30 PM - 8:00 PM 


